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Un deis temes verges en la bibliografta catalana medieval és el del procés penal 
durant l'hpoca medieval, tant pel que fa a I'ambit de la jurisdicció teial ordinaria 
com de la jurisdicció eclesiastica.' El material més important d'aquest esta constituir 
per les fonts normatives, les doctrinals i les acres processals, sense que hom oblidi les 
fonts literaries. Hom no duhta ja, després de Joaquim Miret i Sans i de Jaume Riera i 
Sans: de I'interes, per a la Historia, de les acres processals, documents vius, malgrat 
passar pel sedas de I'escriva, on hom percebeix l'individu, el gtup, la societat; els 
sentiments d'amot i d'odi, de por i d'alegria, d'indiferhncia; les creences; el Ilenguat- 
ge popular i espontani. Endemés ens mostren com s'aplicaven les normes processals, 
com hom entenia la doctrina en els casos practics. Hom pot dir, en llegir alguns 
processos, que adesiara l'expressió ala realitar supera la imaginació)) no és pas, 
sovint, un topic, ara i I l a~o t s .~  

1. La bibiografia sobre el tema és una prova del que acabem de dir, Vegeu-ne, si mes no, aiguns 
exemples: JESUS Li\LINOE ABADIA, Lor gato,  del pmrero rn al derecho histdrirB erpddol, dins AHDE, 
XXXV (1964), pags. 249-416; ANGEL LOPEZ-AMO MAnlN. El Derrrhopennlr~paffolde la Baja Ednd 
Media, dins AHDE, xxvr (1956), pigs. 337-367; J ~ ~ ~ M A L D O N A D O Y  EERNANDEZDEL TORO, Livear 
de inflirencin canónica an l a  hirrmia delpmrero efppnñol, dins AHDE, xxrir (1953). pags. 467-493; 
GONZALO MARTINEZ DIEZ. LB tortlrw ,judicial en l a  Ie@tIación hirtóric~ erpañolo, dins AHDE, XXXiI 
(1962), pags 223-300; RAMON O'CALUGAN, Doctrinn de lar Decretab reJpecto a fundarlarscnten~us, 
dins *Revista Jurídica de Catalufia», n< (1903), pigs. 245-253. Agunes reflexions sobre el tema 
vegeu-les a VICTOR PERRO. El D r ~ t  Públir Cntalrj. Le, inititurionr n Catolunyafinr o1 Dmer de Nooa 
Planta, Eumo Editorial, Vic 1987, pags. 357-385. Una bona mostra sobre el tema a Casteila, amb 
m o l ~  de paral.lelismes amb Catalunya, 4s i'obia MAREA PAZ ALONSO, Elproreropenul en Cartilla fsig101 
xlrr-xvlm, Ediciones Universidad de Salamanca, Salamanca 1982. 

2.  JOACHIM MIRET Y SANS, Sempe hnn tingut be& Iler oquer. Apuntarionr per la hirtoria de le, 
coiiumerp"~nda, 2 vals., Barcelona 1905 i 1906;JAuME RIERA 1 SANS, El cnvaller i / ' u / c ~ u o r ~ .  Unpmrú 
medieval, Club Ediror, Col. El pi de les tres branques VI. Barcelona 1987 ' (primera edició, de 
,,,.,%\ 
L-,,,, 

3 Q u m r  A Ir rcrnxica que c ~ q o c n  els ~CUCC>IUS. I I  mis  n<) eli dc 1 hntu  L h i c i r i  h Barrclon~, 
\i.geu J \l \ l ~ n T l  1 B ~ S E T - L  SiQci i PuiGn~nr-F .\llyurl 1 MA><.AROT Pr~itliordi I 'Arxiu Dtortw 
de B~rrelonu. vol 1 Dep~rt3iiiei~r rlc Culitirs de Is G~iirialiiar de C~ta l i lnva ,  Barcelona 1984, pigi. 
169-1811 
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El procés criminal del moment es dividia en tres fases o parts: una fase «en 
ofensa» o d'iniciació, o sumaria; una segona fase «en defensa» o plenaria i la 
sentencia. En el procés que publiquem hi ha tan sols la primera fase «en ofensas, la 
finalitat de la qual és la preparació de la fase «en defensa».'Les actuacions de la fase 
«en ofensa* s'adrecaven a l'adariment del fet delictiu, a la recerca dels seus 
presumptes autors, a la investigació de les circumstincies en que es cometé el delicte 
i a tot allb que, de manera generica, portés a l'adariment dels termes en que s'havia 
de plantejar formalment el litigi en el judici «en defensa» o plenari. El caricter, per 
tant, d'aquesta part «en ofensa* és merament preliminar i preparatori de la part «en 
defensa». La practica, tanmateix, demostra la importancia decisiva de la part «en 
ofensa», la qual en realitat era l'autentic fonament del procediment penal, puix que 
en ella quedava ja configurar, i hom por dir que decidir, el litigi. 

En haver verificar el delicte, bom procedia a l'interrogatori de totes aquelles 
persones que poguessin aportar quelcom sobre els fets i llurs possibles autors. Els 
testimonis eren cridats pel propi jutge d'ofici, a instincies del procurador fiscal o a 
instincies de part. No hi havia cap limitació de nombre. Hom interrogava els 
restimonis presencials i aqueils que hom pensés que podien saber alguna cosa o que 
poguessin aportar quelsevulla indici per mínim que fos. Hom els interrogava tenint 
present dos objectius: establir primer el Corpus delicti, altrament el procés seria nul, 
fins i tot en el cas de que fos confessat; indagar, en segon Iloc, si no se sabia, qui n'era 
I'autor. Totes les declaracions es feien sota jurament i en secret envers els acusats, els 
quals no teoien cooeixenca de la informació «en ofensa* fins que, enllestida 
l'enquesta, hom els donava trasilat de la mateixa en la fase «en defensa*. 

Les investigacions de la fase «en ofensa» havien d'ésser objectives. Recoilien tot 
allo que era favorable i desfavorable per l'acusat. Tanmateix, puix que la finalitat 
d'aquesta fase era la recerca de les dades que individualitzessin la persona o les 
persones que hagués o haguessin comes el delicte, hom pot veure en els processos que 
tan sols s'ioterrogava sobre allb que portés a esbrinar la presumpta culpabilitat dels 
acusats. Del que es tractava era de confirmar una inicial presumpció de culpabilitat, 
perla qual cosa la pretesa, per alguns, imparcialitat judicial és forca dubtosa en totes 
i cadascuna de les seves actuacions. Per tant, més que una investigació objectiva 
sobre les circumstancies del delicte i els presumptes autors, la fase «en ofensa» era 
sobre tot una recerca de les dades inculpatbries envers I'acusat, que quedaven 
determinades en ella. La posició de la part acusadora hi quedava perfectament 
prefixada. L'acusat, el qual deposava sota jurament sobre fet d'altri, pero sense 
jurament respecte de fet propi, tan sols podia fixar la seva postura en el litigi com 
negativa envers el carrecs que hom li imputava i que resultaven d'una fase «en 
ofensa» o sumaria en la qual no hi podia intervenir. L'acusat no feia altra cosa que 
allegar en la seva contestació o confessió, si s'esqueia, amb el seu propi testimoni. 
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Per a provar-ho havia d'esperar la segona fase «en defensaa. 
En la fase «en ofensa», per consegüent, tan sols hi actuava la part acusadora. 

L'acusat no podia demanar, per a I'aclariment dels fets, que hom fes les diligencies 
que el1 demanés. Res d'estrany, per tant, que les actuacions procedimentals fossin 
parcials i no fossin altra cosa que un arac directe contra I'acusat, la presumpció de 
culpabilitat del qual es volia confirmar. Podria defensar-se, en la fase «en defen- 
san, pero ho faria des &una posició d'inferioritat i des de la presó, disposant d'uns 
terminis molt limitats i en total dependencia del seu procurador i del seu advo- 
cat. 

Quan el procurador fiscal considerava que l'enquesta ja havia acabat, presentava 
al jutge un petició de condemna de l'acusat, si s'esqueia, i de sotmissió al turment a 
fi d'obtenir la confessió per boca d'eL4 El jutge, Uavors, decretava que es publiques- 
sin, és a dir, que es comuniquessin a I'acusat, les actuacions fetes en la fase «en 
ofensa* i els cirrecs resultants, donant-li llic&ncia perque designés advocat i procura- 
dor i fixant-li un termini per a presentar les seves defenses. En aquesr moment 
comengava la segona fase del procés dita icen defensa, a la fi de la qual el jutge 
dictava la sentencia. Ni  I'una ni I'altra consten en el procés que publiquem. 

El dia 25 de gener de 1436, dimecres, en que es commemorava la Conversió de 
Sant Pau, entre les sis i set hores després migjorn, ja foscant, fugien de la presó 
episcopal de Barcelona tres presoners: Joan Martí, Janer Garcia i Nicolau Anglesí, 
malgrat que es trobessin ferrats amb grillons als peus i cadenes al coll. La presó es 
trobava en la part més alta del palau episcopal, prop del que en I'actualitat és 1'Arxiu 
Diocesa.' Calia, per tant, trencar els grillons i les cadenes i devallar de la presó. Els 
tres presoners fugits disposaren per a aixb d'ajut extern: un home de nom Francesc 
Fonolleda i una dona anomenada na Violant els passaren una iiima, amb la qual 

4. La confessió del reu o incriminar és, porser, la p q a  més important del pracés penal. Vist que la 
confessió és la prova perfecta per a escarrir la culpabilitat de l'incriminat, tot el mecanirme processal té 
per objectiu d'assolir-la. Es per aixb que la part del piocés «en ofensa» és palesament inquisitiva, es fa 
en benefici, de manera quasi exclusiva, de la part acusadora i caracterirza el procedimenr criminal com 
un instrument d'arac. Es rracta de confirmar una presumpció inicial de culpabilitar, motor de rot el 
procedimenr. 1 és per aixó que I'acusai, a més d'una de les partr constitutiver del prochs, 6s rambe el 
millor insrrument de piova. Ara bé, peque la confessió de culpa tingués pie valor provariu, calia que 
constés el corpurdelicii. Endemés, malgrat el seu carhcter de prova, al menys desde la doctrina. el jutge 
havia d'es~erar, abans de rirocedir a la senrkncia. oue el reu orovés les sever evceocions i defenses en la . . 
fase «en defensa» o plenari. 

5 .  L'any 1442 la presó es trobava ja en un altre indret del palau, segons el procés endegar contra 
Pece March, mescre de cases i ciutada de Barcelona, el qual. amb I'aiut de la reva esposa Consran~a i 
d'alties, fugídesprés d'haver fei un forat a la paret micgera entre la presó i el seller. Durant diverses nits 
previes a la fugida Féu el forat que , abans que fos dia, tapava amb el guix que li havia passar la seva 
esposa. No ana gaire enlla, pesque fou capturar en arribar a la p l a ~ a  Nova. Vegeu A.D.B. (= h i u  
Diocesa de Barcelona), Pmrerroi, n. 843, 20 fol. 
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trencaren els grillons i les cadenes, i dos ganxos de ferro, als quats afegiren cordes 
fetes amb venes trestes de les flassades i dels Ilenfols, i cosides amb liinyols. Un dels 
ganxos serví per a escalar la paret que axllava la presó i l'altre per a devallar des de la 
paret vers el pati del palau. En arrivar-hi, toparen amb el carceller, que fou ferit de 
manera greu («venit in articulum mortisn), mentre era agafat per na Violant, la 
qual havia entrat en ésser oberta la portelleta de la porta major del palau. Aquella 
nit, el sorsveguer6 i un oficial del palau episcopal anaren a I'hostal del Sol, s'emporta- 
ven na Violant i l'empresonaven dins els carcers reials.' 

L'endemi mateix, el veguer de Barcelona, Igualada, el Valles, Moia i el Moianes, 
iniciava un procés8 contra Francesc FonoUeda i na Violant, sospitosos d'haver ajudat 
els presoners fugits i de tenir part en les greus ferides fetes al carceiier (fol. l'-').9 El 
veguer, en tenir coneixen~a de la comissió del delicte (afama publica referente») i 
sense esperar la iniciativa d'un particular o del procurador fiscal, va comencar les 
actuacions d'ofici i les va seguir sense part. El veguer, coma jutge tlec, havia d'actuar 
amb un assessor Uetrat," anomenat jutge o inquisidor, que es responsabilitzava de 
les provisions de trimit i de dictaminar, en el seu moment, les sentencies. Aquesta 
tasca fou encomenada a Gabriel Pere, doctor en Decrets. L'escriva fou el notari 
Antoni Dezvern. En quant representant de l'acusació pública, va promoure i porta 
endavant l'acusació, realirzant totes les actuacions prbpies de I'acusador, el procura- 
dor fiscal Antoni de Sor, funcionari arnb gran experikncia." Els acusats disposaren 
de dos procuradors: Pere Lastis, carnisser, i Salvador Ferrer, bortolh, ciutadans 
ambdós de Barcelona, que representaren els reus tot fent les actuacions necessiries 
per a la defensa de llur dret, més en el cas de na Violant que ja estava presa i no podia 
actuar en la causa personalment.12 

6 .  L'ofici del sotsveguer era propi i ordinari, encara que subordinar al veguer. Per tant la swa 
missió aquí no significa necessariament que substituís rl veguer per abskncia o per altra causa. Vegru 
JESUS LALINDE ABADIA. La jurirdirción real inférim en Cnralunya (nCorti., ueguerr, batIIen), Ajuntament 
de Barcelona 1966, pigs. 227-233. 

7. La presó de Violant és preventiva. Hom deia que, en principi, la finalitat essencial de lapresó 
era la cusrbdia dels reus i de cap manera el rurment o I'aflicció dels mateiuos. Tanmareiu, la situació 
dels presoners desmenceix la teoria, puix que esdevenia un mecanirme més de coacció. Avui, com deia 
Jaume Riera i'any 1973 (vegeu E/ cnvalln i Palcavora, citar en la n. 2, pkg. 123), manca un estudi 
sobre el rkgim de les presons a Cacalunya duran[ I'kpoca medieval. Tanmateix, sobre els curments que 
hom infligia als presoners en les presons episcopals, vegeu A.D.A., PIOC~IIOI, n. 369 (a. 1420-1421), 
sense foliar. 

8. La juridicció ordinkia del veguer era coral, 6 a dir, compienia el mer i mirx imperi i la jurisdicció 
civil i criminal, alta i baixa, la qual cosa significava poder entendce en toca mena d'afers, indosos els penals. 
Cf. JESUS LAUNDE ABADIA, L? ;uri~dicc+ón in mm en Cataluña, citar en la n. 6, pag~. 93 i s. 

9. Les referkncies al rext del procés les arem amb el número de foli del manuxrit i no pas amb el 
número de pagina de I'edició. 

i' 
10. Vegeu JESUS LAUNDE ABADIA, La jurirdircián real, citar en la n. 6 ,  pig. 220. 
1 l .  L'any 1410 actuava, com a substirut del procurador fiscal Antoni Agramuntell, en el piocés 

contra el cavaüer Arnau Alberti i Caterina, viuda de Bernar de Trialles. Vegeu JAUME RIERA 1 SANS, EI 
ravuIler i I'alcmota, citar en la o. 2, pkgs. 138 i 251. 

12. La prcs&ncia del procurador, com la de i'advocar, no era irnprcaindible, com diu tant fa 
doctrina com la practica procasal de l'kpoca. 



Els acusats 

1. VIOLANT: Hom diu d'ella en el procés que és «uxor Iohannis Martini» 
(fol 19, amuller d'en Johan Martí» (fol. 24') i «amiga del dit Johan Martí» (fol. 8'). 
Les declaracions de Johan Martí en el procés incoar contra el1 en ésser capturar, 
aclareixen aquesta contradicció: Violant era viuda, mestressa de l'hostal del Sol, que 
es trobava «en lo carrer de la Palla, prop la placa Novan, feia vida marital amb el 
prevere Joan Martí, que es feia passar per laic. Segons les declaracions dels diversos 
testimonis, la seva participació en I'evasió fou important. Violant, segons el carce- 
Iler, «tots jorns portave a menjar al dit Johan Martía (fol. 14'). Durant la visita que 
féu a Joao Martí el dia de la fugida atench gran parlament ab el1 i li porta linyols per 
cosir cordes, que feren de lansols e de flassadesn (fol. 16'). La seva presencia en el 
moment de la fugida fou, segons el carceller, decisiva: «Si per ella, dita Violant, no 
fos, no se'n foren axí anats, com el1 testimoni stigués a la porta ab lo dit basalardn 
(fol. 14"). Tant en I'interrogatori comen el reinterrogatori nega tot fet que I'inculpés 
(fol. 18'-22'). La seva coartada, segons la qual s'assabenta de la fugida quan tot 
havia acabar i que la seva presencia dins el palau es devia a causes alienes a la fugida, 
queda destruida per les declaracions dels altres testimonis (fol. 14'-", 22", 24'-'). 

2. FRANCESC FONOLLEDA: Fill d'Arnau Fonolleda, difunt, ciutada de Bar- 
celona. Amic fidel de Janer Garcia i pesa clau, encara que no definitiva, en els 
preparatius de la fugida. Segons el carceller, «gran triffech tenia tots los jorns ab lo 
dit Janer, axí de perlaments como de trametre albarans~ (fol. 13'). Durant aquestes 
trobades ambdós examinaren les possibilitats de fugida (fol. 5'-'). Francesc Fonolle- 
da passa a Janer Garcia dos ganxos cosits al sol d'un cabas en que li trametia menjar 
(fol. 2", 8'). Segoos digué el1 mateix, «un jorn ab licencia de mosskn I'official ... entra 
dins la presó per schusa de parlar ab lo dit mossen Janer i iavós li dona una lima de 
ferre nova, que portava en la managan (fol. 11'). No sembla pas que la seva 
participació en la fugida deis presoners anés més enlla. Malgrat ésser inculpat, no fou 
interrogat, la qual cosa ens fa pensar que fugí. 

Els presoners fugits 

1. JOAN MARTI: El seu nom real era Joan Martinet, com sabem pel procés 
endagat contra eU en ésser capturat poc després de la seva fugida de la presó 
episcopal. Era oriünd de la vila de Mirambell de la dibcesi de Sarag~ssa.'~ Malgrat 
ésser prevere i beneficiat (no sabem d'on), es féu corredor d'animals, activitat que el 
porti a viatjar per indrets diversos i a fugir tot seguir en actuar al marge de la Ilei, per 
la qual cosa havia estat ja empresonat a Saragossa. En el moment del trencament de 

13. «Discretur Iohannes Marriner, alias Margenec. alias tohannes Marti, preibiter, oriundur viiie 
de MirambeU diacesis Cessaraugustensis», A.D.B., Pvocerror, n. 720 (a. 1436). sense foliar. 
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la presó episcopal residia a Barcelona des de feia tres o quatre anys. Mentre, havia 
canviat el cognom Martinet per Margenet. A Barcelona era conegut com Joan Martí. 
Aquí, tot i amagant la seva pertinenga a I'estat clerical (((accedebat ut laicus et 
ribaldus per rnundumn), féu vida marital amb na Violant, mestressa de l'hostal del 
Sol, perla qual cosa en el procés és dit hostaler i ciutada de Barcelona i na Violant és 
dita esposa seva. Havia robar 60 florins a un home de nom Joan Gomis, hoste de 
I'hostal. El dia de Divendres Sant de 1345, mentre se celebrava la Passió del Senyor, 
entra a la Seu de Barcelona i roba un canalobre de plata de seto vuit marcs de pes, 
per la qual cosa «fou pres en la presó del veguer e puys remes en la presó del senyor 
bisbe,* on, per la sevapetiiiositat, es trobava ferrat «amb grillons als peus i cadena al 
coll.» El1 fou qui desferti els altres presoners (fol. 3'-4, 77. 

2. SALVADOR ANGLESÍ: Clergue tan sols tonsurar, beneficiar a l'església de 
Sant Jaume de Fornells de la diocesi de Gitona (fol. 34'). Acusat del rapte d'una 
dona de nom Francina, que viatjava amb un traginer des de Tooa vers Barcelona, es 
trobava fertat, des del dia 16 de Desembte de 1435, a la presó episcopal, on havia 
estat trames pet la jutisdicció civil per la seva condició de dergue, malgrat els 
esfor~os de fer-lo passar pet laic de professió mariner." Home valent i d'empenta. El1 
féu la corda «amb votas de flassada,» arnb la qual davallaren els fugits des de la 
presó al pati del palau (fol. 2"). Fou ferit a la cara i a les mans pel carceller en voler 
aquest impedir la fugida (fol. 36'-'). El mes de julio1 de 1436 fou capturar de be11 
nou. Malgrat la seva dedaració inicial, Pere Illes, procurador fiscal de la cúria 
episcopal, I'inculpi, després de confessar-ho, d'haver estat el1 qui ferí greument el 
carceller, per la qual cosa demani que fos condernnat." Tanmateix, ja abans, a 
insthncies de diverses persones i per la intewenció del seu getmh Antoni Anglesí, 
apotecari, el bisbe de Barcelona li havia concedit el perdó de tots els crims. El 
procurador fiscal oposa a I'execució del perdó el fet que havia estat fet de paraula i no 
en forma. 

3. JANER GARCIA: Prevere de Valencia i moriscat (fol. 12'). No sabem a 
causa de quins crims estava pres. Devia ésser perillós, puix que també estava ferrat 
amb grillons a les carnes i cadena al coii. Ell fou qui, després d'haver descartat altres 
possibilitats, prepara amb I'ajut de Francesc Fonolleda, que li passi els ganxos i la 

14. VegeuA.D.B., Proce~ioi, o .  694 (a 1435-1436), sense foiiar. Es tracta del trasllat delProcés 
original endegat conrra el1 a la cúria de1 veguer de Barcelona. Hom hi afegí les diligkncies seguides 
contra el1 a la cúria episcopal. 

15. uQuia delatus ipse tam ex meriris inquisitionis quam etiam ut fracror carceris ei accisor 
custodis seu vulnerator habetur pro confesso super criminibus de quibus fuit delatusetetiam ut fractor 
carceris er vulnerator, ymmo occiror cusrodis, cum er eum non steterit, debeat, cum ni1 aliud restet, 
senrentialiter condempnari cum omnibus expensis kctis et fiendis, ideo procurator fisralis suplicat et 
requirit illum sic criminosum penis debitis castigar¡, ut luat que comisit et ceteris, ne similia 
comittanr, prebearur exemplar. Et ad caurelam ipse procurator fiscalir renuntiat et concludit requirens 
iprum delarum cogi ad renunriandum et concludendum er postea ad senrenriam assignari, cum ni1 
aliud rertet in confessum nisi ur per senrenriam condempnerut,» Ib. 



Ilima, el pla definitiu de fugida (fol. 2" i passim). Fou I'únic dels fugits que no fou 
trobat. No semblava home de fiar, puix que, en devallar ell, després de Joan Martí i 
Salvador Anglesí, per la corda al pati del palau, aquesta caigué al pati del palau i un 
dels presoners que no pogué fugir, diu d'ell: «No sab el1 testimoni si lo dit mossen 
Janer, qui isqué darrer, lansa la dita corda ho si li scapa» (fol. 3"). El1 i Salvador 
Anglesí reduiren el carceller en voler aquest impedir la fugida (fol. 36'). 

1. JAUME PUIG: D'aquest tan sols sabem allb que ens diu el procés: canonge 
de I'església de Santa Maria de la ciutat de Manresa (fol. 14") i xdelat del forment» 
(fol. 13"), «gran temps ha que y sta pres» (fol. 15'). Fou el primer en ésser desferrat 
per Joan Martí, segons el testimoni de Pete Mercet (fol. 3"). No pogué fugir en cauce 
la corda després que devalli Janer Garcia (fol. 6'). No sembla que la seva parcicipá- 
ció en la fugida fos gens activa. Sembla més aviat que es limita a aptofitar I'ocasió 
sense reexir-hi. 

2.  NICOLAU LAVINA: Prevere i rector de I'església de Sant Iscle de les Feixes, 
dikesi de Barcelona (fol. 7-9. No consta el delicte pel qual estava pres, tan sols que 
«los affés d'ell testimoni staven en pont puots en el moment de la fugida. Es per aixb 
que, en fer-li saber Joan Martí i Janer Garcia el pla de fugida, dubta de pendre-hi 
part. Perla seva consritució física hom li havia reservat el paper de reduir el carceller, 
per la qual cosa havia de sortir primer: «E si fer-se por, isque mossen Levina 
primer ... E creu el1 testimoni que pet so anomenava a el1 testimoni primer, com eren 
informats que era fort e rabust, e que affarraria lo carcellern (fol. 8'-'). Aixb explica 
que Janer Garcia li confiés la possibilitat de fugir des del principi. Tanmateix, era un 
home peruc, segons la declaració de Jaume Puig: «E lavós lo dit mossen Levina puja 
alt fins a la vota o orla de la dita paret. E com vahés en lo pastador donas del palau, 
devallasse'n e dix que no volia saltar* (fol. 171. 

3. ANTONI ABELLÓ: Causídic i ciutadi de Barcelona (fol. 4"). No consta el 
delicte pel qual estava pres. No estava ferrat. Tampoc pogué fugir. Tanmateix, 
sembla que lec seves relacions amb Janer Garcia eren bones, puix que aquest li féu 
saber els dos plans de fugida abans del tercer i definitiu. Era home realista i 
oportunista a la vegada: «E jatsie que el1 testimoni vahés la cosa molt difícil, dix pero 
que, si ell vahia la porta uberta, també se'n iria» (fol. 5 " ) .  

4. PERE MERCER: NO se'ns diu d'ell ni l'estat ni el delicte pel qual estava 
pres. Tan sols que vivia amb Marc Riera, ptevere (fol. 21. No estava ferrat. Sabia, 
per la confidencia feta per Janer Garcia, que aquest «molts dies havia que ell 
ttaballava de fugir de la dita presó» (fol. 2'). Tanmateix no s'assabenra de com es 
faria la fugida sinó dues hores abans d'iniciar-la (fol. 4'). 

5. JOAN R A M ~ S :  Carceller de la presó del palau episcopal de Barcelona. En 



el moment de la fugida es trobava al pati del palau. En voler impedir la fugida de 
Joan Martí, Janer Garcia i Salvador Anglesí, malgrat que féu ús de I'espasa, «un 
basalard que portava senyit a la corteja,» fou ferit de manera greu al cap i al bras. 
Tot i aixo, pogué retenir Salvador Anglesí, el qual fugí a la fi per l'ajut de na Violant 
(fol. 13'-14'). 

6. ELENA: Esposa del catceller Joan Ramós. En el moment de la fugida es 
trobava amb altres dones dins el pastador del palau per «posar fetina.» Dona ardita, 
després de tancada la porta del pastador per un dels fugits en arrivar aquest al pati 
del palau, «pres la porta e doni Irr tiradas e obrí-la.» En sortir, veié com el seu matit 
estava abracat amb un dels fugits i que na Violant hi era present (fol. 24'-'). 

7 .  MARTA: Esposa de Bernat Sagrista, mercader i procurador del senyor 
bisbe de Barcelona, i neboda d'aquest. En el mnmenr de la fugida es trobava dins el 
pastador amb Elena, esposa del carceller, i una altra dona, on havia anat per a 
~ragonkxer un bachó de carn salada.» En sortir, veié el carceller abrasar amb un dels 
preos i que na Vilant es trobava dins el palau (fol. 22'-'). 

8. MARGARIDA: Esposa de Pere Prats, cuiner del senyor bisbe de Barcelona. 
Es trobava amb Maria, la neboda del bisbe, i Elena, I'esposa del carceller, dins el 
pastador. La por I'impedí sortir del pastador quan ho feren les altres. Quan ho féu, 
tot havia passat, per la qual cosa «ils no y viu ella testimoni ni en fugir dels presoners 
ni en altres coses» (fol. 23'-'). 

9. PERE SAGRISTA: De la casa del senyor bisbe. La seva tasca, entre d'altres, 
consistia en que «tots vespres ab d'altres e ell testimoni regonexen los dits ptesoners.» En 
el moment de la fugida es trobava dins el palau, peto aaprés que los dits presoners foren 
avallats en lo pati del palau del bisbe, eU testimoni sentí la rarnor com se'n anaten, mas 
ell testimoni no sab que altre hi haja tengut» (fol. 11'-13'). 

10. ISABEL: Esposa de Guillem Materó, fabre de Barcelona. Fou un testimo- 
ni circumstancial. Havia anac al palau per padar amb Maria, la neboda del senyor 
bisbe. En sortir, veié na Violant, I'amiga de Joan Martí, tota sola sense res a les mans 
davant la porta del palau. Després veié que «un hom venia devers lo palau tot 
desbotonatn i darrera aquest na Violant també corrent (fol. 24-25') ,  

11. BERNAT BARTOMEU: Causídic, ciutadk de Barcelona. Potser per la seva 
professió, fou interrogar «si el1 testimoni sab qui ha tengut ni és stat consent en lo dit 
trenchament de pres0ns.m Inculpa Francesc Fonolleda, el qual, I'endemk mateix de 
la fugida, li confessi que bavia passat a Janer Garcia una llima (fol. Y-  11'). 

L'euasió '' 

El dia 25 de gener, dimecres, de I'any 1436 es trobaven presos dins el carcer 
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episcopal de Barcelona set presoners: Pere Mercer, Antoni Abelló, que no estaven 
ferrats, Nicolau Lavina, Jaume Puig, Salvador Anglesí, Joan Martí i Janer Garcia, 
aquests cinc ferrats amb grdlons als peus i cadena al coll. D'aquests fugiren aquel1 
dia Salvador Anglesi, Joan Martí i Janer Garcia. 

Tot havia comencat molt abans, quan Janer Garcia amb la co1.laboració d'un 
cbmpiice de fora, Francesc Fonolleda, el quai el visitava cada dia, pensi que era 
factible la fugida de la presó que es trobava en la part superior del palau. Francesc 
FonoUeda havia pujat a les teulades de les cases properes ai palau. A causa de la curta 
distancia entre el palau i les cases del veinat al carrer «del formatger)), creia que era 
possible posar una escala entre ambdues facanes. Francesc Fonolleda i «altres 
valencians~ entrarien per aquesta escala dins la presó i treurien Janer Garcia. Aquest 
féu saber el pla de fugida a Antoni Abelló, el qual, en percebre la seva perillositat, es 
negi a participar-hi (fol. 5'). Potser per aixb, Janer Garcia i Francesc FonoUeda 
pensaren en una alma pnssibilitat de fugida. S'hauria de fer un dia de festa mentre es 
fes I'ofici litúrgic a la Seu. Aixb faria que tant el carrer com el palau estiguessin quasi 
deserts. Aprofitant aquesta avinentesa, Francesc Fonolleda i d'altra gent armada 
entrarien dins el palau, reduirien el carceller i, amb les claus que li haurien pres, 
obririen i se'n portarien en Janer Garcia en sopols, malgrat estigués ferrat amb 
grillons i cadenes. Aquest ho féu saber també a Antoni Abelló, el qual, malgrat que 
no ho veiés clar, digué que, si veia la porta oberta, també fugiria (fol. S"). Tanmateix 
i sens cap mena de dubte pels perills que comportava, tampoc aquest pla fou se- 
guit. 

Janer Garcia i Francesc Fonolleda perfilaren Uavors el pla definitiu. La fugida 
seria ara col.lectiva. Caldria tallar els gritions i les cadenes dels presoners. Aquests 
haurien d'escalar la paret que aillava la presó i baixar, paret avall, al pati del palau. 
Aquí gent de fora reduiria el carceller i obriria la porta del palau. En aquest pla hi 
co1.laboraren activament Joan Martí i na Violant, la mestressa de l'hostal del Sol 
(fol. 8'-3. 

Francesc Fonolleda passi a Janer Garcia dos gamos cosits al sbl d'un cabis en 
que li portava el menjar (fol. 2", 8"). En una altra visita li passi una llima de ferro 
nova que portava amagada dins una miniga (fol. l l ' ,  15'). Violant, en una de les 
visites diaries que feia a Joan Martí per portar-li també el menjar, li passii Ilinyois, és 
a dir, fil fort que es feia servir per a o s i r  sabates (fol. 16'). La llima havia de servir 
per a desferrar els presoners, els llinyols per a fer cordes amb les tires tretes dels 
matalassos i de les flassades. Hom havia de lligar aquestes cordes als dos ganxos. 
L'un havia de servir per a escalar la paret des de la presó, I'altre per a devallar des 
d'aquesta fins el pati del palau. La fugida fou fixada per al dia 25 de gener, festa de la 

que els evadirs arribaren aipati del palau. Per als fetr posteriors, serveixen sabretor els testimoniarges 
de la gene de foca (el carceller, les dones del pasrador i Isabel que passava per dlíf .  



Conversió de Sant Pau, tocades les sis hores aprés migjorn (fol. 8'). L'hora era molt 
adient: fosca i poca gent al carrer i al palau. 

El matí del dia 25,  Janer Garcia i Joan Martí feren saber als altres que aqueil era 
el dia. Tan sols dubta de fugir Nicolau Lavina, ja que els seus afers, segons digué, 
estaven en bon punt. Tanmateix, potser per les presions dels altres, potser pel desig 
de Ilibertat, hi consentí. Calia, per tant, estar aparellats al pati del palau a les sis 
hores tocades, perque a aquella hora Francesc Fonolleda, amb gent armada, vindria 
al palau. Un macip de {'hostal del Sol, de nom Jordi, portaria el sopar a Joan Martí 
(fol. 8'-"). El senyal de que es tractava d'ell serien dos cops a la porta. En obrir el 
carceller la porteileta, els presoners li caurien sobre, li pendrien les claus, obririen la 
porta i, amb l'ajut de la gent armada que portaria en Fonolleda, sortirien al carrer 
(fol. 16'). 

A mig dia, a I'hora de dinar, Francesc Fonoileda trameté a Jaoer Garcia menjar, 
En trencar Antoni Abelló un pa, hom trobi un albar& on en Fonolleda li comunicava 
les últimes instruccions: I'hora seria la fixada, les sis hores; Francesc Fonolleda es 
rrobaria fora amb gent armada; calia que sortís primer en Nicolau Lavina, el qual, ja 
que era fort i robust, aferraria el carceller i el reduiria (fol. Y-", 8'-9'). 

Tocada una hora després migjorn, Salvador Anglesi, el mariner, posa a punt els 
gamos amb les cordes que havia feres de venes de Uen$ols i flassades (fol. 9'). Joan 
Martí, el corredor d'animals, home ben destre amb els estris de ferro, desferri dels 
grillons dels peus i de la cadena al coil primer en Jaume Puig, després en Nicolau 
Lavina, Janer Garcia i, per kltim, es desferra eil mateix (fol. 3 ' 4 ) .  Salvador Anglesí 
es desferri el1 mateix (fol. 34'). En la vesprada, els presoners amb els matalassos 
plegats feren una gran pila endret la porta de la presb. Salvador Anglesi, Joan Marti i 
Janer Garcia pujaren sobre la plega feta amb els matalassos. Llavors Joan Martí i 
Janer Garcia ajudaren Salvador Anglesía pujar sobre laparer. Aquest, en arribar-hi, 
fixa un dels dos gaoxos a la sumitat de la paret amb la corda devers la presó i també 
I'altre ganxo arnb la corda devers el pati del palau. En veure que aquesta corda era 
curta, la puja i en Joan Martíli afegí un altre tras de corda (fol. ?-Y, 9'). Tot seguir, 
Nicolau Lavina, que per la seva fortalesa havia de reduir el carceller, puja sobre la 
plega i per la corda arriba a la sumitat de la paret. Des d'aquíveié el pastador obert i 
que algú hi traginava. Espaventat, baixa cap a la presó i es nega a seguir (fol. 6'-', 
17'). Prengué llavors la iniciativa en Salvador Anglesí, el qual, sense pensar-s'hi dues 
vegades, escala llampant la paret per la parr de la presó i tot seguit baixa amb I'altra 
corda cap al pati del palau. Corregué llavors vers el pasrador i tanca la porta amb el 
forrellat (fol. 6". 17 ,  22", 24'). Puja llavors i devalla Joan Martí, quedant torbat en 
escapar-li la m& i caure a rerra." Féu el mateix en Janer Garcia. Arribat aquest al 
pati, caigué el gamo i la corda de la part del pati del palau (fol. Y, 6"). El cop que 

17. A.D.B., Prorerror, n. 720 (a. 1436), sense foliar. 



doni  en caure el ganxo de ferro a terra, fou sentir per les dones que es trabaven dins el 
pastador (fol. 22"). 

Eis tres presoners corregueren llavors vers la porta major del palau pera obrir-ne 
la porteUeta que estava tancada amb forrellar. El carceller, pero, en adonar-se del que 
passava, corregué també vers la porta fent gran crits de «Via fos!» Llavors arranca un 
basalard que portava ssenyit a la correja e ab lo dit basalard defenia la porta tant 
com podia .~  Janer Garcia i Salvador Anglesí amb els grillons, que portaven com a 
arma, colpejaren el carceller al cap i al bras (fol. 14'). Aquesr, tot i ferit de manera 
greu, ferí amb el basalard Salvador Anglesí a la m i  i a la cara, Tanmateix, aquest 
«aferra lo brac del dit carceiier» i en Janer Garcia I'«aferri de part detras» (fol. 363. 
Mentre, Joan Martí, oberta la pertelleta, sortí del palau i «se'n ana dreta via a Sant 
Vicens dels Orts.»'BEl carceller, ~ to rba t  e tabuxat per la sanch que li devaiiava per la 
cara,» encara pogué abrasar-se amb un dels presoners, probablement Salvador 
Anglesí (fol. 14'-', 22', 24'). Violant, que esperava foca des de feia estona (fol. 
24-25'), entra llavors dins el pati del palau i ajudi aquest presoner, potser pensant 
que era els seu amic Joan Marti, a deslliurar-se del carceller. Aquest presoner fugi 
Ncorrent plassa (Nova) aval]» (fol. 25'). 

Durant la baralla entre el carceller i els presoners Salvador Anglesí i Janer 
Garcia, Elena, i'esposa del carceiier, obri a cops la porta del pastador i, seguida de 
Maria, la oeboda del bisbe, corregué vers la porta del palau. Quan hi arribaren, 
encara pogueren veure el carceller abracat amb un dels presos i na Violant prop del 
carceller ferit. Acusada aquesta per Elena i Maria d'baver ajudat els presoners, 
s'excusava dient que tan sols ajudava el carceller ferit (fol. 22'-23', 24'-'). Espaventa- 
da na Violant perquk ningú la creia, sortí del palau i corregué, seguint el mateix 
camí que I'últim dels fugits (fol. 25'), cap a I'hostal del Sol. Comenta llavors a 
arribar d'altra gent. Primer na Matgarida, la tercera de les dones del pastador, que 
per por no havia gosat sortir abans (fol. 23"). Després, Pere Sagristi, un dels 
servidors del palau, que cada vespre amb el carceller feia la ronda a la presó (fol. 
11'-13'). Podem imaginar que ben aviat arribarien les autoritats eclesiistiques i ci- 
vils. 

Comensi tot seguit la crida i cerca dels fugits i de llurs complices. Aquella nit el 
sotsveguer i un oficial de la cúria episcopal anaren a l'hostal del Sol, escorcollaren la 
casa i menaren na Violant a la presó (fol. 19'). L'endemi, dia en que s'inicii el 
procés, Francesc Fonolleda es trobava a la Seu de Barcelona. Assabentat pel causídic 
Bernat Bartomeu de que era un dels incriminats del trencament de la presó (fol. 1 l'), 
devia fugir, perque no fou interrogar en el p~océs. '~  Joan Marti fou arrestar i 

. .. -m-- -- . 
19 Fiinicrc I.<.ni>ilc<ls p r n r d \ a  que nu po.ii~ iisrr incrjniirwr ptl Icr d Iidvcr pd,rdr A J m r i  

G a r c i ~  una I l in i~.  pcrqur- iio h ~ ,  ii r i<>lcnc~r  cap poswsi i ieclo~irr ic~.  ni iarnpac ha\ ia  rxogut p r t  en Iri 
fcildcr del ixrcr l l r - r  Tdnniar r ix .  iin t r i  Prre P i l . ~  Ii digui: i.r\ h o n ~  fr. lo i,u diibrr que \ i r 5  ni> l i ~ l a u  ia 
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empresonat en el chrcer episcopal pocs dies després, inciant-se contra ell, el dia 25 de 
febrer, un procés on hom I'incriminava, entre d'altres delictes, del trencament de la 
pre~ó.~O Salvador Anglesí devia ésser capturat el mes de juliol, puix que el dia 16 
d'aquest més era intetrogat sobre aquests fets i bom afegia, en aquest procés, una 
part de les diligencies endegades contra eii (fol. 34'). Janer Garcia, pel que sabem, no 
fou trobat. El dia set de febrer Antoni de Sor, procurador fiscal, acabades les 
diligencies de la fase «en ofensa», presentava les seves condusions al jutge i 
dernanva, en trobar na Violant culpable, que fos condemnada i, si s'esqueia, 
sotmessa al turment. El jutge concedí a na Violant vuit dies per a presentar les seves 
defenses en la segona part de procés en defensa* (fol. 25'- 27')." 

DEL TRENCHAMENT DE LA PRESO DEL BISBE 

Anno M o CCCC XXXVI O' 

Contra 

ludex sive inquisitor: venerabilis Gabriel Pehi, decretorum doctor. 

Scriptor in curia bonorabilis vicarii Barchinone: Antbonius Dezvern, nota- 
rius Barchinone, 5 

[TRIBUNAL 1 ACUSACIO] 

fol. 1' Noverint universi quod die iovis intrtu/atu X X V l  " mensir ianuarii, 
anno a nativitate Domini millesirno CCCC "XXVP, banc inquuitionem 
recepit venerabilis Gabriel Petri, decretorurn doctor, civir Barchinone, 

Constitució de Terragona («Item ... excommunicamus invasores, raptores et depraedatores hominum 
ecclesiarum, et ecclesiarum rerum, et locorum religiosorum; qui bona praedicta rapuerint, ve1 invare- 
cinc violenter ... Eadem etiam excommunicatione ligamus fautores, et receptores praedictorum male- 
factorum ... », Conrritutionrrm Pmvinriolivm Tarraconenrium libri quinque, Tarracone, Apud Phili pum 
Robertum, 1593, pag. 31 1) o un clarn de pau e de rrwa» (fol. 1 1 7 ,  una de les regdies de l'o.8ci de 
veguer (vegeu, per exemple, Conrtirurionr i altrudretrde Cataluny~, Barcelona 1704: 111. 10. 11, pigs. 
665-6975 ., , ., , ,. 

20. Vegeu la nota 17. 
21. El preces, que es conserva a I'Aniu Diocesa de Barcelona, porta el número 725. Forma un 

volum, sense cobertes, que amida 23 x 15.5 cms., poc mes o menys. Consta de 44 folis, el primer dels 
quals, sense numerar, fa de full de guarda. Hom ha seguit en la transcripció les normes usuals en la 
publicació de textos catalana medievals, cercant la integtitar i la tidelitat, pero defugint el servilis- 
me. 



ipseque de mandato et ex commissione sibi factisper honorabilem Guillel- 
mum de Sancto Clemente, militem, vicarium Barcbinone, Aqualate et 10 
Vaíiensis, Modiliani et Modilianensis, pro eo et ex eo quia ad auditum 
dicti bonorabilis vicarii, fama publica referente, pewenir quod Ffrancis- 
cbus Fonolleda, filius Arnaldi Fonolleda, quondam, civis Barcbinone, et 
domina Violans, uxor lobannis Martini, bostalerii, civis Barcbinone, 
Deum non timentes aut aiam cowectionem temporalem, ymmo illis omnino 1 5  
expretis, licet scirent quod dictus lobannes Martini, Salvator Anglasi et 
lanerius Garcia, presbiteri seu clerici, erant ' propter magna scelera sive 
crimina capti et in carcerem episcopalem Barcbinone detrusi, non dubitan- 
tes committere ' efractorum carcerum seu alia crimina, quadam die dicti 
mensis ianuarii miserunt et uterque eorum misit diversas artellarias tam 20 
fiwi,fili, cordarum et aliarum rerum, puta limarum habilium ad liman- 
dum seu cowodendum fiwum sive frangendum illud, necnon dederunt 
auxilium, consilium seu favorem, ut  dicti capti sive incarcerati,frangendo 
carcerem, necnon compedes et catbenas, quas portabant,' exierunt de dicto 
carcere et unus eorum ab lo pern del grilló percussit lobannem Rames, 25 
custodem sive carcerarium dicti carceris, quem dicta Violans tenebat am- 
plexum aperte, retro percussit in capite tribus ictibus, quem letaliter vrrlne- 
ravit et venir ad articulum mortis, etfinaliterdicti incarcerati evaseruni et 
fugierunt a dicta capt i~ne.~ Unde, cum predicta sint gravia, enormia et 
mali exempli et non debeant sic sub dissimulatione impunita remanere, pro 30 
tanto dictas honorabilis vicarius de consilio ' dicti venerabilis Gabrielis 

fol. 1" Petri, quem super hiis in iudicem sive inqui-/-sitorem assignavit, assumpto 
pro scriptore Antbonio Dezvern, notario et in scribania curie dicti bonorabi- 
lis vicarii scriptore iurato sub bonorabili Bernardo Teweni, milite, domino 
utili ipsius scribanie, presente, instante e# requirente discreto Ant- 35 
bonio de Sori, procuratore fiscbali dicte curie, et presentibus etiam pro 
pracuratoribus Petro Lastis, carnicerio, et Salvatore Fewer, ortolario, civi- 
bus Barcbinone, qui iurarunr tenere secretum et non accipere sewitium, 
iuxta privilegium Barcbinone processit ad inquirendum super predictis in 
bunc, qui sequitur, modum. / 40 

2 erant inrerlininr robra evsent ratllar. 
3 Cornmittere, m. comitere. 
4 habilium, m,. abilium. 
5 Porrabanr, sogurix affe-vatilat. 
6 caprione, m,, capsione. 
7 consilio, m. concilio. 
8 scripcore, m<. sciiptor. 
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aquesta manera fugiren e se'n anaren. E com los demont nomenats, qui 
romangueren ab el1 testimoni ensemps, en la forma demont /- 

fol. 3" volguessen pujar e fogir, segons era concordar entre e&, viu el1 testes 75 
que la dita corda del lansol fo cayguda a part de dins ab lo ganxo 
ensemps. No sab el1 testimoni si lo dit mossen Janer, qui isqué darrer, 
lansa la dita corda, ho si li scapi. E lavors el1 testimoni e los altres, qui 
romasos eren, tingueren-se per perduts. 

lntewogatus qui desferra los dits presoners, qui staven ferrats, e dix 80  
que sta en veritat que lo die passad," tochada una hora aprés mig jorn, 
lo dit Johan Martí, que paria fos ben destre en semblants coses, ab una 
lima, que lo dit Janer havia haüda, desferra lo dit mossen Jacme Puig 
primer dels grillons que portava als peus e la cadena per lo coll, e aprés 

fol. 4' desfarra mossen Lavina de griUons e de cadena, e / aprés desfarra si 85 
matex, e aprés lo dit Anglesí. Peto del dit Anglesí no sab el1 testimoni 
si.s desferri eii matex, ho si.1 desferri lo dit Johan Martí. 

lntewogatus si el1 testimoni sab ni ha hort dir a nagun dels damont 
anomenats que, si lo carceller entrava en la presó lo dit die que fugiren, 
ni si vania a la porta, que.1 matassen ni.] schanyassen, e dix que sth en 90 
vecitat que lo dit die que los dits presoners fugiren, com el1 testimoni 
envers les 1111 horas demanis al dit Johan Martí en quina manera se 
faria que fngissen, lo dil Johan Martí respos: «Callau, que ací deu venir 
entre VI e vi1 horas un qui portara sopar al dit mossin Janer, e vendra-y 
lo schuder d'en Fonolleda. E mentre en Johan Lo carceller obrita la porta 93  

fol. 4" per dar lo sopar al dit Janer, 10 dit schuder / affarrari lo dit carceller e 
ambossar I'a. E aprés nosaltres tots axirem. E com en lo palau no haja 
sin6 duas bo III personas, bé serem bastants nosaltres, qui som vri, per 
ells.» 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. 100 

(ANTONI ABELLÓ, CAUSÍDIC, PRESONER QUE N O  POGUÉ FUGIR] 

Antbonius Abelh, causidicus, nvis Barcbinone, testes citatus, iuratus et 
intemgatus dicere v&tatem, quam sciat, super predictis cuvie terventis. 

Et pvimo intemgatus si el1 testimoni conex en Salvador Anglasí, 
Johan Martí, mosskn Janer, prevere, mossen Jacme Puig, canonge de 
Manresa, mosskn Nicholau Lavina, prevere, en Pere Mercer, qui staven 105 
presosI3 ensemps ab el1 testimoni, e dix que boc. / 

12 passad, regneix -a roillar. 
13 presos, ms. prer. 



fol. 5' lntewogatus si sab eii testtmoni que los dits Salvador Anglasí, Johan 
Marti e mosskn Janer sien fugits de la dita presó, e dix que hoc. 

Interrogarus en quina forma e manera són fugits los dits presoners e 
ab quinas artellarias, e dix que sta en veritat que en les festas de Nada1 110  
proppassat lo dit mosskn Janer Garcia dix a el1 testimoni si volia fugir 
de la dita presó ab lo dit mosskn Janer ensemps. E com el1 testimoni 
demanas la manera com se poria fer, lo dit mossen Janer li dix: 
«Concordar és stat que en Ffrancesch Fonolleda ah alguns altres valen- 
cians entraran per lo carraco del formetger e ab schales" de nits pujaran 11 5 
sobre la taulada devers la presó, e puys calar són dins lapresó.)~ E que en 
aquesta manera lo traurien. E com el1 testimoni vahés que la dita fuyta 
no podia ésser sens perill, dix que no y consentiria" en res. E 

fol. 5' aprés altra jorn dix lo dit mossin Janer / a el1 testimoni que concordat 
era stat que lo dit Ffrancesch Fonolleda ab altres armats devien venir 120  
un jorn de festa, mentre ferien I'offici a la Seu, e ab claus, que havien 
haüdas de la porta de la presó, obririen aquella, e que axi lo se'n 
portarien en sopols, encara que tingués grillons. E jatsie que el1 testi- 
moni vahés la cosa molt difícil, dix pero que, si el1 vahia la porta 
uherta, també se'n icia. E aprés és-se saguit que, ja passat que era la 125 
festa de la Conversació de Sanr Paul, al dit mossen Janer fon trames 
hora de dinar ab la vianda un pa. E com mosskn Lavina tallas lo pa, fo 
trobat un alabara dins lo pa, lo qual albar& dix lo dit Janer que li havia 

fol. 6' trames lo dit Ffrancesch Fonolleda. E com / aquell fos legit per lo dit 
Janer devant tots, lo dit albera dehia que fossen tots prests aprés que VI 130  
horas haguessen tochat, car lo dit Fonolleda seria aquí ab gent e que 
ables artellaries que tenien aparellades isquessen en aquesta forma de la 
presó, so és, que isqués primer lo dit mossen Lavina, e aprés mossen 
Janer, e aprés los altres. E com vench al vespre, los demont anomenats 
tragueren tots los matalaffs e roba de lit que tenien, e feren-ne unagran 135 
plega, e posaren-la devant lax6 porta de la dita presó. E com lo dit 
Anglesí fo pujat sobre la dita plega, Lansa un ganxo ab una corda, que 
havien feta de un lansol, a la sumitat de laparet. E lo dit mosskn Lavina 
també puja sobre la dita plega e puja-sse'n primer per la corda amont. 
E com fon dalt, viu lo pestador del" palau, qui era ubert, e torna-sse'n 140  

fol. 6' devallar. E aprés / puja lo dit Anglesíper la dita corda amont. E ab una 
altra corda que havia feta de voras de flassada, que havia posada al 

14 schales, -e- e m i r  ,obre -i-. 
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ganxo a la sumitat de la paret, acala's en lo pati del palau. E el1 
testimoni sentí tanchar lo dit pastador ab forrollat. E aprés puja lo dit 
Johan Martí, e aprés lo dit mosskn Janer Garcia. E axí fogiren tots tres. 145 
E com los dits mosskn Jacme Puig e mossen Levina volguessen pujar 
per la corda, la dita corda fo cayguda. 

Intewogatus si el1 testimoni sab qui hac los dits ganxos, e dix que lo 
dit mossen Janer, qui dix que lo dit Ffrancesc FonoUeda los hi havia 
tramesos. 150 

Intewogatus si eU testimoni sab qui desfarra los dits presoners, e 
fol. 7' dix que no u viu de tots, com el1 testimoni stigués en / lo pati, pero viu 

que lo dit Johan Martí desferrk lo canonge. E aprés los viu tots que 
isqueren desferrats, so és, nrAnglasi, Johan Martí, mossen Janer, mos- 
skn Lavina e mossen Jacme Puig. 155 

lntewogatus qui hac la lima ab que los dits presoners se desferraren, 
e dix que al dit mossen Janer fo tramesi ~ e r  lo dit Ffrancesc Fonolle- 
da. 

Intewogatus si el1 testimoni sab que lo dit Ffrancesc Fonolleda 
scrivís albarans secrets al dit mosskn Janer, e dix que tots jorns no fehia 160 
alre, los quals lo dit Janet tentost squinsava. 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. 

ENICOLAU LAVINA, PREVERE, PRESONER QUE N O  POGUÉ FUGIR] 

Discretus Nicholaus Lavina, presbiter, rector ecclesie Sancti" Iscle de 
fol. P Ffuxiis / diocesis Barchinone, testes citatus, iuratus et intewogatus dicere 

veritatem, quam sciat, super predictis curie pewentis. 165 
Etprimo intemgatus si el1 testimoni conex en Salvador Anglesí, en 

Johan Martí, mosskn Janer Garcia, prevera, mossen Jacme Puig, ca- 
nonge de Manresa, n'Anthoni Abelló, causídich, e en Pere Mercer, los 
quals tots ensemps staven presos en la presó ab ell testimoni, e dix que 
hoc bé.ls conex. 170 

Interrogatus si sab ell testimoni que los dits Salvador Anglesí, Johan 
Martí e mossen Janer sien fugits de la presó, e dix que hoc. 

Intewogatus en quina forma e manera són fogits losi9 dessús dits de 
la dita presó ni ab quinas atteilerias, e dix que sth en veritat que ir per lo 

fol. 8' matí lo dit Johan Martí / e lo dit mossen Janer descobriren a el1 175 

18 Sancri, ms. sancre. 
19 los, -S manca a/ nr. 
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testimoni lo tracte que havien ordonat per fogir de la presó, dient corn 
ells tenien dos ganxos de ferre, e que ferien cordas de unzn lansol, e 
lansarien un ganxo en la sumitat de la paret, dient si el1 testimoni volia 
fugir ab elis. E eU testimoni dubta-hi m011 en so que li digueren, 
dient-los que dubtava que no u errasen, car los affés d'eli testimoni 180 
staven en bon punt, e duhtava molt que la cosa hagués loch segons 
emprenien. E més digueren los dits Johan Martí e mossen Janer e 
n'Anglasí a el1 testimoni: que los dits ganxos havia tramesos en Ffran- 
cesc Fonolleda al sol de un cabks, en que li tramatiena menjar, e que 
era axí ordonat per lo dit Ffrancesc Fonolleda que a las VI horas 185 
tochades que los damont anomenats fossen aparellats per fugir, e que lo 

fol. 8' dit Ffrancesc Fonolleda seria ab gent armada, e que irien par-/-lar ab 
na Violant, amiga del dit Johan Martí, en l'ostal, e pendrien un jove 
qui portaria a sopar al dit Johan Marti. E.n aquesta forma lo dit 
Ffrancesc Fonolleda ab !m altres vendrien armats al palau e ajudarien 190 
als dits presoners a traure'ls de la presó. E aprés, com vench hora de 
dinar, lo dit Fonolleda trames a dinar al dit mossen Janer. E com eii 
testes tranchas un pa del dit mossen Janer d'aquells que li havien 
rramesos, trohk un alberi dins, qui vania depart del dit Fonolleda. E lo 
dit Janer pres lo dit albari e ligí'l en presencia de tots. Lo qual albera 195 
dehia axí: «Mossen Janer, siau apareiiats, que a las VI horas tochades 
ischats en la forma empresa, car jo seré aquí ab la gent e ajudar-vos he. 
E si fer-se pot, isque mossen Levina primer, e aprés vos,» 

fol. 9' -dient-ho del dit mosskn Janer. E creu el1 testimoni /que  per so 
anomenava a el1 testimoni primer, com eren informats que era fort e 200 
rabust e que affarraria lo carceller, car axi lo y havia dit lo dit mossen 
Janer, jatsie que el1 testimoni digués que no y volia consentir. E aprés lo 
deprés-dinar viu el1 testimoni que lo dit Anglesi matia apunt los 
ganxos ab cordas per fugir. E aprés lo dit Johan Martí desferri tots los 
presoners, qui staven ferrats, ab una lima, la qual lo dit mossen Janer 205 
tenia molts dies havia, E com tots foren desferrats, van pendte los 
matalaffs e roba de lit que tenien, e feren-ne fexas e posaren-los un 
sobre altra endret la porta de la presó. E aprés com alguns dels presoners 
pujassen alt sobre la plega per aplenar-la, los dits mossen Janer e 
n'Anglasi e el1 testimoni pujaren alt. E lo dit Anglesí posa lo ganxo ab 210 
una corda, que havia feta de flassada, devers lo pati, e devalla primer. E 

fol. 9' aprés devella / lo dit Johan Marti e aprés mossen Janer. E e1  testimoni 
e los altres qui romangueren, no gosaren empendre de anarse'n, major- 

20 un, segveir s- ratilat. 



ment com sentissen ramor dels dits presoners a la porta del palau ab lo 
carceiier. 215 

Intewogatus si el1 testimoni sab que lo dit mossen Janer altra 
vegada hagués empres per miga del dit Ffrancesc Fonolleda de fugir, e 
dix que el1 testimoni ha hoit dir al dit rnossen Janer que lo dit 
Fonolleda volia empendre de traure-lo'n per les taulades e que era pujat 
en aquellas per veure e per pendre's sment de la manera com se poria 220 
fer. 

Interrogatus si el1 testimoni sab ni ha hoit dir al dit Johan Martí ni 
fol. 10' al dit / Janer ne als altres presoners que fos stat emprés e acordar 

naguna vegada que, si lo carceiier obrís, que y hagués quaque un de 
part deffora qui I'ambossis , per tal que ells, quieren dintre, poguessen 225 
axir, e dix que el1 testimoni ha hoit dir al dit Johan Martí que miiiot 
seria que lo seu macip ab un d'en FonoUeda venguessen com portaven 
lo sopar o dinar , e que ells abdosos ambosassen lo dit carceller, per tal 
que ells se'n2' poguessen anar. 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. 230 

Item, die veneris xxvlr ianuarii, annopredicto M"CCC~ xxxvIe fuit 
pmcessum ad inquirendum super predictis in hunc modum. 

Bernardus Bartholomei, causidicus, civis Barchinone, testes citatus, 
iuratus et interrogatus dicere veritatem, quam sciat, super predictis curie 
pementis. / 235 

fol. 10" Et primo interrogatus si el1 testimoni sab ni ha hoit dir que en les 
presons comunes del palau del senyor bisbe de Barchinona fossen 
presos en Johan Martí, lo qual era delat de haver furtat un canalobra 
d'argent de la Seu, e en Salvador Anglesí, e mossen Janer Garcia de 
Valencia, e dix que hoc. 240 

Interrogatus si el1 testimoni sab ni ha hoit dir que dirnecres prop- 
passat los dits presoners sien fugits de la dita presó e hajen tranchada 
aquella, e dix que axí ho hoí dir el1 testimoni lo sendema per lo matí 
que ells eren fugits, vinent el1 testimoni al palau del bisbe e vahent aquí 
gran colp de gent. 245 

Interrogatus si el1 testirnoni entra dintre les dices presons enconti- 
nent, et dix que hoc e vahí aquílos grillons e les cadenes tots tranchats e 

21 se'n. r f g ~ p i x  posse- r ~ t / / ~ ~ f .  
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una lima de ferre sobre un padrís qui és dins la dita presó. / 
fol. 11' lntewogatus si el1 testimoni sab qui ha tengut ni és stat consent en lo 

dit" tranchament de presons, e dix que sta en veritat que, com el1 250 
testimoni partís del dit palau la dita hora, se'n ana dreta via a la Seu e 
aquí dintre prop la taula de la confreria trobi en Ffrancesc Fonolleda, 
ciutadi de Barchinona, e un scuder qui anava ab ell, e molta altra gent. 
E com lo dit Ffrancesc Fonolleda viu el1 testimoni, s'és pres a riure e 
dix-li: «E donchs axi haveu tenguts aprop aquexs presoners.» E lavors 255 
el1 testimoni respbs-li: «A bona fe, senyer en FonoUeda, a vós ne 
inculpen, que.ls haurieu dades les artallarias ab que són fugits.» E 
lavors lo dit Fonolleda dix quez' no era veritat, pero dix que era ver que 
un jorn ab licencia de mos&n I'official lo dit Ffrancesc Fonolleda entra 
dins la presó per schusa de parlar ab lo dit mossen Janer, e lavós li dona 260 
una lima de ferre nova, que portava en la minaga, e que no hi havia 
dada altra artellaria, mas que si més los en pogués haver dada, més ne 
haguera dada perque fugissen, car no li anave nagún perill, pus 

fol. 11' que / no.ls havia schalat ni combatut lo palau. E de l'altre, dix lo dit 
Fonolleda que no u presava res. E lavors mossen Pereza Pila, qui ere 265 
present aquí, dix al dit Fonolleda: «A bona fe, yo dubte que vos no 
hajau la constitució de Terragona dessús o un clam de pau e de treva.» 
E lavors lo dit Fonolleda respós: «Féu que us vullau, que no u pren res, 
que comparrem-hi.» E alta dix eii testimoni que no y sab. 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. 270 

[PERE SAGRISTA, DE LA CASA DEL BISBE) 

Petrus Sagrirta, de domo reverendi domini episcopi Barcbinone, testes citatus, 
iuratus et iniewogatu dicere veritatem, quam sciat, superpredictis curie per- 
ventis. 

E t  primo intewogatus si el1 testimoni sab ni ba hoi't dir que mossen 
Janer Garcia, prevere de Valencia, morischat, e en Johan Marti, e en 275 

fol. 12' Salvador Anglesí fossen presos en la presó comuna del / palau del 
senyor bisbe de Barchinona, e dix que hoc. 

lntewogatur como ho sab, e dix que per so com el1 testimoni sta en 
lo palau del senyor bisbe e tots vespres ab d'altres e el1 testimoni 
regonexen los dits presoners. 280 

22 dit, r~gueix tranchan- ratllat, 
23 que, ~egrreix rno vatilat. 
24 Pece. inarliniat. 



lntewogatus si eii testirnoni sab ni ha hoit dir que dirnecres vespre 
proppassat los dernont nornenats hajen tranchades les presons, en que 
staven, e sien Fugits d'aquellas, e dix que s t i  en veritat que dimecres 
proppassat entre VI e vri horas de nit los dernonr nornenats presoners 
trancharen la dita presó e grillons ab una lima e ab altres artellarias, so 285 
és, dos ganxos e gaffos, feren duas cordas, en les quals los dits ganxos e 
gaffos staven ligats, e ab aquells pujaren e devallaren de la part de la 
presó. 

lntewogatus si el1 testimoni sab ni ha ho't dir que dins la 
fol. 12' presó se t rohb / una lima nova, ab la qual los dits presoners, ab los qui 290 

són tornasos dins la presó, haguessen trenchades les cadenas e grillons 
que tenien, e dix el1 testirnoni que hoc bé u sap, car el1 testirnoni la ha 
vista a ull. 

lntewogatus si el1 testirnoni sab ni ha hoit dir qui ha tengut ni és 
stat consent en lo trencharnent de la dita presó, e dix que el1 testimoni 295 
ha hoyt dir que en Ffrancesc Fonolleda, lo qual, rahonava lo dit Janer 
Garcia, hauria mesa una lima dins la presó, ab la qual lima los dits 
presoners han tranchades les cadenas e grillons e algunes tanchadures 
que tenien. 

Interrogatus a qui u ha hoit dir, e dix que a molts, los norns dels 300 
quals no racorden a el1 testirnoni, e que n'és fama pública. 

lntewogatus si el1 restirnoni sab que altri haja tengut ni consentir en 
fol. 13" lo dit tren-/-charneot de presó, e dix so saber: que aprés que los dits 

presoners foren avallars en lo pati del palau del bisbe, e11 testirnoni 
sentí la ramor corn se'n anaren, mas el1 testirnoni no sab que altre hi 305 
haja tengut. 

Ffuit sibi lectum et perseveravir, etc. 

UOAN RAMÓS, CARCELLER DEL PALAU DEL BISBEI 

lobunnes Ramos, carcellarius palatii episcopalis Barchinone, restes 
citatus, iuratus et interrogatus dicere vevitatem, quam sciat, superpredictis 
curie perventis. 310 

Etprimo intewogutus si el1 testimoni sab ni ha hoit dir que rnossen 
Janer Garcia, rnorischat, prevere de Valencia, e en Salvador Anglasi e 
en Johan Martí fossen presos en la presó comuna del senyor bisba ha 
Barchinona, e dix que hoc, car el1 testirnoni los tenia en guarda corn a 
carceller, e aquells tenia ferrats e ben guardas, tant bé corn en e11 315 
era. 

lntewogatus si el1 testirnoni sab que los dits presoners sien fugits de 
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fol. 13" la dita presó / e hajen tranchats los griiions, que tenien en les camas, e 
dix el1 testimoni que los dits presoners, qui són fugits, tenieo los 
ferros e grillons en les camas, los quals han tranchats ab  lima, e los 320 
altres qui són romasos, so és, mossen Lavina, prevere, e mosskn 
Puig, qui és delat del fotment, staven encadenats e ferrats ab 
grillons en les camas, e aquellas cadenas e grillons que teoien se són 
trobades tallades ab  la dita lima. E.s veritat que lo dit mossen Janer 
Garcia e lo dit Salvador Anglesí, ensemps ab en Johan Martí, qui era 325 
delat del canalobre de la Seu, sóo fugits. 

lntewogatus si el1 testimoni sab ni ha hoit dir qui mes la dita" 
lima en les presons, ab que los dits presoners se són desferrats, e dix 
que el1 testimoni ha hoit dir que en Ffrancesch Fonolleda le y ha 
mesa, del qual el1 testimoni se talayava molt, car gran ttifech tenia 330 
tots jorns ab lo dit Janer, axí de perlaments com de ttametre alba- 
rans. / 

fol. 14' Interrogatus si el1 testimoni sab ni ha hoit dir que altri baja tengut en 
lo dit tranchament de presó, e dix el1 testimoni que stk en veritat que 
una dona apellada na Violant, amiga del dit Johan Martí, segons se 335 
diu, la hora e punt que losi6 demont dits foren a la porta forana del2' 
palau per fugir, la qual porta stava tanchada ab forrollat, los demont 
dits mossen Janer Garcia, Salvador Anglesí e Johan Marti, lo qual la 
dita Violant ten per amich, e la qual Violant tots jorns portave a 
menjar al dit Johan Marti, obriren la porra del dit palau. E el1 testimo- 340 
ni, volent-los resistir, arranchi un basalard, que portava senyit a la 
correja, e ab lo dit basalard el1 testimoni deffenia la porta, tant com 
podia, en tant que los dos dels dirs presoners donaren a el1 testimoni ab 
los grillons, que tenien, III ho 1111 colps al cap e un colp al bras. E axi el1 
testimoni torbat e tahuxat per la sanch que li devallava perla cara, 345 

f .  14" la / dita Violant entra dins lo palau e abrassk's ab el1 testimoni e 
aydi-li a tolre la un dels dits presoners, ab qui el1 testimoni stava 
abrassat. No sab el1 testimoni qual d'ells era, attanent que era de 
nits, mas que la dita Violant fo fort presta per ajudar als dits 
presoners en les dites cosas e fuyta, e que, si per ella, dita Violant, no 350 
fos, no se'n foren axP9 anats, com el1 testimoni stigués a la porta ab  
lo dit basalard. 

Ffuit ribi Lectum et perseveravit, etc 
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UAUME PUIG, CANONGE DE MANRESA, PRESONER QUE NO POGUÉ 
FUGIR] 

Venerabilis lacobus Puig, canonicus eccclesie beate Marie civitatis Mi- 
norise, testes citatus, iuratus et interrogatus dicere veritatem, quam sciat, 355 
super predictir curie perventis. 

Etprimo interrogatus si eU testimoni stava pres en la presó comuna 
fol. 15' del3" palau del bisbe de Barchinona, e dix que hoc / gran temps ha que 

y s t i  pres. 
Inrerrogatus si dimecres proppassat, que era lo jorn de Sant Paul, el1 360 

testimoni ab en Janer Garcia, Salvador Anglesí e Johan Marti, Nicho- 
lau Lavina, Anthoni AbeUó e Pere Mercer staven en la presó tots 
ensemps, e dix que hoc, cat tots ensemps gehien en la dita presó com a 
presoners. 

Interrogarus qui.1~ havia desferrats, com stigueren ferrats, e dix que 365 
lo dit Johan Martí desferra el1 testimoni. 

Interrogatus ab qu6.l desferra lo dit Johan Martí, e dix que ab una 
lima. 

lnterrogatus d'on havien haüda la dita lima, e dix que lo dit Janer 
Garcia la hagué e la mostri a tots de la presó, comen Ffrancesch Fono- 370 

fol. 15' Ueda hi fos entrat ab licencia de I'official/ per parlar ab lo dit Janer . E 
com lo dit Fonolleda se'n fo anat de la dita presó, lo dit Janer mostri la 
dita lima a eU testimoni3' e als altres qui aquí eten pressos, dient-los 
que lo dit Ffrancesch Fonolleda le y havia portada, e que estiguessen 
rots ab bon COI, car lo dit FonoUeda fehia tals preparatoris e arteilariase 375 
de gent, que eU los ne trauria a tots, de que elis dubtaren e digueren-li 
tals paraulas: «No us metau al cap tal cosa, car may la portareu a 
ff1.n 

lnterrogatus si aquella jornada de Sant Pau lo dit FonoUeda ni altres 
tingueren gran traffech ni perlaments ab lo dit Janer ni ab ell testimoni 380 
ni ab los altres presos, e dix que lo dit Fonolleda lo dit jorn tench gran 
perlament ab lo dit Janer. / 

fol. 16' Inrerrogatus si altre persona tench perlament ab algun dels altres 
presos, e dix que sta en veritat que na Violant, la qual se" diu qu .6~ 
amiga del dit Johan Martí, tench gran perlament ab el1 e li porta linyols 385 
per cosir cnrdes, que feren de lansols e de flassades. 

lnrewogatus si eU testimoni sab ni ha hoir dir que la dita Violant 
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ensemps ab lo dit Fonolleda tenguessen tracte que los dits presonés 
fogissen, e dix que hoc, car en Jordi, qui s t i  ab la dita Violant, anave 
per aquel), a qui.1 tramatien que fossen prests a la porta del palau, com 390 
los dits presoners fossen en lo pati, e que tochassen a la porta dos colps; 
i: com los haurien ubert, affarrarien lo carceller e tolrien-li les 
daus. / 

fol. 16' lntewogarur si los dits presoners ho partida d'aquells són fugits, e dix 
que hoc los dits rnossen Janer Garcia, Johan Martí e Salvador Engla- 395 
:;l. 

Intewogaru~ en quina manera són fogits de la dita presó, e dix que, 
;apr6s que s'hagueren tallades les cadenes e grillons ab la dita lima, feren 
una gran plega de rnatalaffs e flassades e coxins, que tenien, qui 
montaven en alt més que la porta de la dita presó. E axí mossen 400 
Anglest13 puja sobre la dita plega e lansi dos ganxos de ferre en la 
sumitat de la paret de la presó ab cordes, que havien fetas de lansols e 
de flassades. E lavós lo dit mossen Levinapuji alt fins a la vota o orla / 

fol. 17' de la dita paret. E com vahés en lo pastador donas del palau, devallas- 
se'n e dix que no volia saltar. E lavors lo dit Anglesí dix que el1 hi 405 
gujaria. E de fet se'n puja alt, e scali en lo pati del palau, e correch 
devers lo dit pestador e trenchi desobre a las ditas donas. E aprés monta 
no dit Johan Martí. E aprés lo dit Janer. E axí fugiren. E aprés el1 
restimoni sentí gran ramor entre lo carceller e los demont dits, qui 
fugien, e conagué-y el1 testimoni la dita Violant, qui parlave ab lo dit 410 
carceller a grans crits. Si forsajava ab lo dit carceller o no, no u sab el1 
testimoni, corn no u vahés, mas que la conech de parla.34 

fol. 17' Inrewogatus si el1 testimoni sab qu2 hac / los dits ganxos, e dix que lo 
dit Ffrancesch Fonolieda ne trames la un al dit Janer al sol del cabb, ab 
que li aportaven a menjar, e l'altre trames la dita Violant al dit Johan 415 
Martí per en Jordi, qui stava ab ella. 

Intewogatw si lo dit Ffrancesc Fonolleda ab d'altres vangueren a la 
porta del palau la hora que los dits presoners fugiren, e dix que segons 
lo senyal que lo dit Ffrancesc Fonoileda havia dat als dits presoners, eil 
testirnoni conech clarament que lo dit Fonolleda eraa la porta, car el1 420 
testimoni sentí lavors lo3' senyal que lo dit Fonolleda los havia dit, so 
és, que.ls havia dar per senyal dos colps a la porta forana. / 

fol. 18' Interrogatus si la dita Violant tenia en los dits seoyals, e dix que 
hoc. 

33 Angleií, mi. Levina. 
34 parla, m,. panlai. 
35 h>, iegueix -3 rarllnr. 
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Ffuit sibi lectum er perseveravit, etc. 42 5 

Item, diej6 sabbati X X V I ~ I ~  mensis ianuarii, anno predicto M0 ccce 
X X X V I ~ ,  fui? precersum ad inquirendum super predictis in hunc modum. 

Violans, uxor lohannis Martini, hostalerii, civis Barcbinone, deponens 
in facto suo proprio sine iuramento et u? tesres in alieno citata," iurata e? 
intewogata dicere veritatem, quarn sciat, super predictis curie pewentis. 430 

Et primo intewogata per que és presa ella deposant, e dix ésser ver 
que dimecres proppassat vespre, vers passades les VI horas aprés miga 
jorn, e era festa de Sant Paul, stant ella deposant en casa sua, vench un 

fol. 18' capella, lo qualS9 / dient que erapres en la cort del bishe, e monta fins al 
cap de la schala e vench tot sbufagant dient: «És hicen Johan Marte» E 435 
Fferrando, qui sta en casa d'ella deposant, respbs dient: «E com?» E lo 
dit capeili dix: «Ja és fora, torhom és fora.)) E encontinent lo dit capeUd 
devalla la schala e ana-sse'n, que ella deposant no.1 viu ni parla ab ell. E 
encontinent eUa deposant, qui tenia translat del procés qui és stat fet 
contra lo dir marit d'eUa deposant, pres lo dir rranslat ab intenció que.¡ 440 
donas4O a mícer Anglada, que.] donas a l'official per ragonexer-lo, com 
encara lo dit official no I'hagués vist ni sahés que s'i contenia. E comella 
deposant fo a I'axint de la Plassa Nova prop lo portal del palau, ella 
deposant hoígrans crits" de viafós dins Lo dit palau del bisba, pero bé 
conech ella deposant que los crits se matien prop de la porta. E com eUa 445 

fol. 19' deposant fon prop lo portal del bisbe, ella deposant vahé / la portelleta 
uherta e ella deposant entra per la dita porteileta dins lo dit palau. E axí 
com fon entrada, encontinent un hom sortí e isqué pet la dita portelle- 
ta, peró ella deposant no conech qui era lo dit hom qui isqué. E més eUa 
deposant viu: que en Johan, carceller de la presó del dit bisba," 450 
stava arrimat detras la porra e ligava's una tovellola al cap. E la muller 
del dit Johan sehia. E ella deposant dix al dit Johan : «Ay, mesqui- 
na, senyer en Johan , que haveu ?» Perb no li respbs en res. E en asb 
molts hbmens e donas enrraren en lo dit palau. E ella deposant 

36 die, ~egseix lu- rnrllnr. 
37 citata, iegveix -S rnfllor. 
38 mig, ~egueix stanr ratllat. 
39 Procés. Petrus Lastis, carnicerius, Salvator Feirer, orrolanus prrnt en a l  marga infinor 
40 donas, regueix ams- rarllst. 
41 crits inrnliniar. 
42 bisbe, segueix sehia ratllsr. 



isqué del dit palau e tornasse'n en casa sua. E a cap de un poch 455 
vangueren I'oficial del bisbe e lo sotsvaguer a casa d'ella deposant 
escorcollar en la dita casa. E lo dit sotsvaguer pres ella deposant e 
mana-la a la presó . E per aquella causa e rahó creu ella deposant que fo 
presa. 

fol. 1Y Intermgata si ella deposant sab ni ha hoit / dir hon és lo dit Johan 460 
Martí, marit d'ella deposant, e dix que no. 

Intermgata si lo dit Johan Martí era pres, e dix que hoc pres stava en 
la presó de la cort del bisha. 

lnterrogata si ella deposant sab ni ha hoxt dir que lo dit Johan Marti 
sie fugit de la dita presó, e dix que ella deposant hoídir, la dita nit que 465 
fon presa, al dit official que.1 dit Johan Martí era fugit ab dos altres de 
1:i dita presó. 

Intewogata si ella deposant sab ni ha hort dir en quina manera los 
dlits Johan Mattí e dos altres són fugits de la dita presó, e dix que 
no. 470 

Intewogata si ella deposant, la hora que los dits hornens fogiren de 
la presó e volgueren axir €ora lo dit palau, era dins lo dit 

fol. 20' palau o foca aquel1 / a la porta del dit palau , e dix que ella deposant 
no.n viu fugir nagun, car en casa d'ella deposant era la hora que 
fugiren. Pero, segons dit ha, com ella deposant entra en lo dit palau, 475 
isqué un hom, segons dit ha, peto no sab si era presoner, ho no. 

lnterrogata si ella deposant en l'ora que los dits presoners" se'n 
anaren, entra en lo dit palau e que s'abrassb ab lo dit carceller 
contrestant-li que no aturb algun dels dits presoners qui fugien, ho 
que no pogués4' empatxar la fuyta d'aigun d'aquelles, e dix que 480 
no. 

Interrogata si la hora4' que ella deposant viu lo dit carceller que.s 
ligava la tovayola, segons dit ha, viu que lo dit carceller fos nafrat, e dix 
que no. 

Interrogata si la hora deld6 dit vespre que ella deposant portava lo dit 485 
procés, segons dit ha, e hoí los dits crits dins lo dit palau, si d a  / 

fol. 20" deposant anava sola ho ab cornpanyia, e dix que toca sola anava. 

Ffuit sibi lectum et perreveravit, etc. 

Item, die martis X X X ~ .  mensis ianuarii, anno predicto millesima 



DEL TñENCHAMENT DE U\ PRESO DEL BISBE 101 

CCCC"XXV~,!: in presentia dicti Salwatori S Fewer, ortalani, et lohannis 490 
de Capdevila, scriptoris, civium Barchinone, qui iuramnt tenere serretum 
et non accipere servitium, iuxta priwilegium Barchinone fuit processum ad 
reintemgandum dictam Violantem delatam in hunc modum. 

Et primo fo ligida a ella deposant la deposició per eiia deposant 
damont feta. E ligida la dita deposició, stech e persevera en aque- 495 
Ila. 

Interrogara si ella deposant sab ni ha hoYt dir qui era aquell capella 
qui vench a la dita casa d'ella deposant" e dix: «Ja són tots foran, e di 
que no, pero bé ha holt dirq8 ella deposant a.n Fferrando, qui sta en la 

fol. 21' casa d'ella dep~sant,"~ que lo dit capella / era un home gran, lo qual eii 500 
dit Fferrando havia vist en la presó del dit bisha. 

Intewogata, pus ella deposant havia pres lo dit procés per portar-lo 
a mícer Anglada, que.1 mostras a I'official, segons dit ha, per que ella 
deposant, como fo al palau, se'n torna e noso ana al dit mícer Anglada 
per donar-li lo dit procés, e dix que, pusque sabé que se'n eren anats, 505 
delibera de no portar-lo-y, sin6 que se'n torna en casa. 

Interrogata per que ella deposant axint de casa pres lo dit procés per 
portar-lo al dir mícer Angiada, pus ja en casa havia hoit dit que anats 
se'n eren, e dix que per tant como no crehia fos ver que fos fiigit e ja 
tenia en les mans lo dit procés. 510 

lntmgata si ella deposant lo dit die de Sant Pau," abans que lo dit 
fol. 21' Johan Martí / fugís, trarn6s" alguna persona al dit palau que digués al 

dit Johan Martíque a les VI horas fossen prests per a fugir, que aquí a la 
porta serien ella deposant e altres personas, que.ls ajudarien," e dix que 
no. 515 

lntewogata si lo dit vespre que los dits presoners fugiren, ella 
deposant viu en Ffrancesc Fonolleda ni altres personas a la porta e ho 
entorn del dit palau per ajudar als dits presoners que fugissen, e dix que 
no. 

Interrogata si ella deposant lo dit vespre viu que lo dit carceller 520 
tingués lo hasalard arranchar e que.n volgués donar a aigun, ho que 
deffenés la porta que no isquessen, e dix que no. 

lntewogata si ella deposant ha feras merca ho mesas limas, ganxos 

47 e,  ~ e g ~ p i x  j- ratlla!. 
48 dir, ragurix a rntllar. 
49 deporanr inrerliniar. 
50 no inrerBninr. 
5 1  Seguix Ilma inicial iI.le@ble i rarllndn. 
52 Pau inrnliniar. 
>3 trames interliniar. 
54 ajudarien, ~eguoix a fugir ratllat. 
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ni altres artellarias en la dita presó, perque los dits presoners fugissen, e 
dix que no. / 525 

fol. 22' Interrogata si lo dit die de Sant Pau proppassat, ho altra dia, ella 
deposant porta fils de linyols al dit Johan Martí e que tingués gran 
perlament ab eil, e dix que no. 

Ffuit sibi lectum et perseuerauit, etc 

Item, die ueneris tertia mensis ffebruarii, anno predicto Me CCCQ 530 
XXXVI", fuit processum ad inquirendurn super predictis in hunc modum. 

[MAMA, ESPOSA DE BERNAT SAGMSTA, DE LA CASA DEL BISBEI 

Venerabilis domina Maria, uxor venerabilis Bmardi Sagrista, mercato- 
ris et procuratoris reverendi domini episcopi Barchinone, testes citara, 
iurata et interrogara dicere veritatem, guam sciat, super predictis. 

E dix ésser ver que lo vespre de la festa de Sant Paul proppassat ella 535 
testimoni mana a na Margarida, muller del coch del senyor bisbe, que 
devallis passar ferina en lo pesstador del palau del dit senyor, axí com 
de fet hi devalla.'> E a cap de una srona ella testimoni devalli en lo dit 

fol. 2 2  pastador per veure que fehia la dita dona e per ragonexer / un bachó de 
carn salada, qui sta en sal. E stants ella testimoni e la dita Margarida e 540 
na Alena, muller d'en Johan, lo carceller del dit palau, en lo dit pasta- 
d o ~ ,  hoiren un colp de ferre qui dona en terra. E la dita Elena dix: 
«Ha, mesquina madona, aso deu ésser de la presó.~ E tantost ella tes- 
timoni se gira vers la porta del dit pastador e vahé ombra de un hom 
qui tancha ab forrollat la porta del dit pastador. E ella testimoni e les 545 
dessús dites romangueren tanchades en lo dit pastador. E sentiren 
ramor e «Via fos!» deffora, que lo carceller r altres cridaven dients: 
«Los presos se'n van!» E en aso la dita Elena forsajant obrí la dita porta 
del dit pastador e ana vers lo portal del di; palau. E ella testimoni li an& 
detras. E vahé ella testimoni que un hom stava abrassat ab lo dit 550 
carceller. E'6 més viu ella testimoni: una dona apellada na Violant, qui 
ere aquí dins lo dit palau. E lo dit hom deslapissi's del dit carceller e 

fol. 23' isqué per la porta / del dit palau e anasse'n. Pero ella testimoni no viu 
si la dita Violant ajuda tolre, ho no, lo dit hom al dit carceller, com los 
fos luy e fes foscha. E o m  lo dit hom se'n fon anat, ella testimoni vahé 555 
que la dita Violant tenia al bras lo dit carceller e quasi torchava'l de la 
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sanch que li cahia del cap, dient: «Ha, mesquí d'om, quin vos han 
aparellat?~ E ella testimoni dix-li: «Ho, ma mala fembra, cauchom hi 
sahreu vos en aso!» E la dita Violant dix: «No. Fehia que a mícer 
Michel Anglada anava ab un procés que li porrava e, com són stada ací, 560 
he hoida la ramor e són hic entrada.* E en aso la dita Violant se'n anh 
fora lo dit palau. 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. 

[MARGARIDA, ESPOSA DE PERE PRATS, CUINER DE LA CASA DEL BIS- 
BE1 

Domina Margarita, uxor Petri Prats, coqui reverendi domini episcopi 
Barchinone, testes citata, iurata et intewogata dicere veritatem, quam 565 
sciat, super predictis. 

E dix so saber: que lovespre de la festa de Sant Paul proppasada ella 
fol. 23 '  testimoni / ab madona Maria e madona Elena eren en lo pastador del 

palau del senyor bisbe. E stants aquí, ella testimoni sentí caure un ferre 
e tantost" un hom les tanchk damont abSa forrollat. E eiia testimoni 570 
sentí ramor vers la porta del dit palau ab lo carceller. E la dita Elena 
obríper forsa la porta del dit pastador e les dites Elena e madona Maria 
anaren vers la porta del dit palau hon era la dita ramor. E ella 
te~t imoni '~ axí torbada romás en lo dit pastador e hoí cridar que los 
presoners se'n anaven. E aprés ella restimoni isqué e ja los presonés se'n 575 
foren anats. E vahé ella testimoni en Johan, lo carceller, qui era nafrat 
en lo cap de que li axia molta sanch. E hls no y viu ella testimoni ni en 
fugir dels dits presoners ni en altres coses. 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. / 

fol. 24' Domina Elena, uxor lohannis Rames, carcellarii carceris captionisM 580 
curie reverendi domini episcopi Barcbinone, testes citata, iurata et intewo- 
gata dicere veritatem, quam sciat, super predictis. 

E dix ésser ver que la nir de la festa de Sant6' Paul ptoppasada ella 

57 tantort, m. tarosr. 
58 ab, regueix clau rarllnt. 
59 testes, regueix toiba- ratllat 
60 raptionis, m. capionis. 
61 Sanr, ~agaoix rn- rstllnt. 



eestimoni e madona Maria, naboda del senyor bisbe de Barchinona, e 
na Margarida, muller del coch, eren en la casa del pastador del dit palau 585 
e6> vench un horn e mes lo forroliat en lo dit pestador. E ella testimoni 
crida «Mesquina, los presoners se'n van. Via fora!» E ella testimoni 
encontinent pres la porta e doni grans Iii tiradas e obrí-la. E enconti- 
inent ella testimoni vahé que lo dit marit d'ella testimoni stava abrassat 
ab un hom costa e dins la porta del dit palau. E na Violant, mulier d'en 590 
Johan Martí, qui stava pres, stava detris lo dit marit d'ella testirnoni, 
pero ella testimoni no podia veure si.1 tenia abrassat, ho no. E avans 
que ella testimoni fos atesa al dit son rnarit, lo dit hom li fo schapat e 
se'n aria. E la dita Violant torchava lo dit marit d'ella testimoni de la 

fol. 24" sanch, / que  li rajava per la cara, dient la dita Violant: «Ay, rnesquí 595 
d'om, e quin vos han aparellat!~ E ella testimoni dix a la dita Violant: 
«Ha, na vil bagassa! Que vos ho sabie-u a&, e vos I'om haveu mort» 
.-dient-ho del dit son marit-. E lavors la dita Violant isqué's del dit 
palau e anisse'n. 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. 600 

[ISABEL, ESPOSA DE GUILLEM MATERÓ, MAMA DE BARCELONA] 

Ysabel, uxor Guillelmi Materoni, fabri, civis Barcbinone, 
testes citata, iurata et interrogata dicere veritatem, quam sciat, superpre- 
a'ictis. 

E dix so saber: que la nit de la festa de Sant Paul proppasad ja 
foschant, ella testirnoni axia del palauM del senyor bisbe de Barchinona, 605 
que havia parlat ab la naboda del dit senyor. E com fon al portal, lo 
porter obrí-li, com la porta €os ja tanchada. E o m  ella testimoni fon 
fora la porta, aquí devant la porta del dit palau fon na Violant, rnuller 
d'en Johan Martí, tota sola, qui stave aquí. E elia testimoni dix-li: 

fol. 25' «Madona Violant, que / féu aci?» E la dita Violant dix: «Ací he ops un 610 
poch.» E stava la dita Violant en cors sens rnantell ab un alberió que 
vestia. Perb ella testimoni no li viu res tenir en les rnans. E axí ella 
c:estimoni se'n an i  a la casa de na Vives, revenedora. E stant aquí poch 
stat, ella testirnoni hoíde grans crits de «Via fos!a vers lo dit palau. 

62 e, feguri* reure rnrllar. 
63 Domina, r$gzeix ysa- rnf/lar. 
64 paiau, ~egusix del birbe rntllar. 
61 lo, -o emir nbrc -a rarllat. 
66 dbt, regveir -a Violant rnrllar. 



E rnés avant viu ella testirnoni un horn qui vania devers lo palau tor 615 
desbotanat. E com fon endret la casa de la dita na Vives, pres-se correr 
plassa avail. E rnés avant viu ella testirnoni que detras lo dit horn vania 
la dita Violant corrent. E no.n sab eiia testirnoni6' hon se'n ani  lo dit 
horn, pero lo fugir que féu lo dit horn vahé en Gabriel Janer, spaser, 
qui.s rahonava ab ella testirnoni. 620 

Ffuit sibi lectum et perseveravit, etc. / 

[RESOLUCIO DEL PROCURADOR FISCAL1 

fol. 25" Postpredicta autem die martis septima mensis ffebroarii;anno a nativi- 
tate Domini millesimo CcCC tricesimo sexto, coram dicto venerobili iudice 
sive inquisitore comparuit dominus Antbonius de S&, procuratorfischalis, 
ex una parte, et in absentia dicte Violantis delate obtulit in  scriptis contra 625 
eandem delatam petitionem sequentem: / 

fol. 26' lbesus 

Prout fuit promotum, dictam Violantem delatampena debite condemp- 
navi er in casu oppwtnno de tormentis providevi et quoad ipsam tantum 
inquisitionem publicavi. 630 

[PUBLICACIÓ DEL PROCES D'INQUISICIÓ PER PART DEL JUTGE) 

Et oblata predicta petitione, incontinenti dominus venerabilis iudex 
sive inquisitorpublicavit etpro publicata huberi voluitpresentem inquisi- 
tionem, in q ~ a n t u r n ~ ~  videlicet facit et facere videtur contra dictam Violan- 
tem delatam, copiam de predictjs omnibus, t a n  dictis V i ~ l a n t i ~ ~  delate 

fol. 26" quamprocuratori /fiscbali, si voluefint, concedendo, salvo tamen et retento 635 
dicto procuratori fiscali quod possit, si quos vol~erit,'~ producere et minis- 
trare testes et iam receptos reintewogari facere, necnon eidem delate ad 
respondendum predicte petitioni, eam pure conjiundo ve1 negando," et 
etiam ad dandum et offerendum omnessuas defnsionesper abtos et admissi- 

fol. 227' diles articulas declaratos, octo dies," postquam copiam / d e  predictis ha- 640 

67 testimoni, jegueir Iletra inicio1 il.le@bla i rarlladn. 
68 quanrum, rrgueix vl rarllai. 
69 Violanti, m. Violante. 
70 voluerit, regueix recipere ratllar. 
71 ad, ~pgurix dandum rarllrrf. 
72 negando, regueix N- rarllar, 
7 3  dies, reguoix proxime sequenres rarllar. 
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buerit aut per se ipsam steterit, tunch immediate sequentes assignavit, 
mandans hec dicte delate intimariper Bartholomeum lover, sagionem, Qui 
s~g io  iens et poxtea rediens retulit et d ~ x i t  se predicfa dixis~e et intimase 
dicte Violanti delate personatiter invente. / 

[ANNEX: DECLARACIÓ DE SALVADOR ANGLESÍ, CLERGUE, PRESONER 
QUE F U G ~ ]  

fol. 32' 
Anglesi 

fol. 34' Die lune XVZ" mensis iulii, anno a nativitate Domini M* CCCC?XXXVP, 
$alvator Anglesi, clericus simpliciter tonsuratus, benefficiatus in ecclesia 
Sancti lacobi de Forneliis diochesis Getundensir, deponen3 in  facto ~ u o  
propio sine iurumento et  in Jacto alieno iuratus et intewogatus dicere et 650 
deponere omnimodam veritatem, quam sciat, in et super hiu  de quibus 
intewogabitur. / 

fol. 34' Et primo fuit intewogatus / si ell deposant lo dia abans de la 
Conversió de Sant Paul del mes de proppassada, stant el1 
deposant pres en la presó comuna del senyor bisbe ensemps ab Johan 655 
Matti e ab mossen Janer Gatcia, preveras, fugí de la dita presó trencant 
los ferros que el1 deposant portava, e dix el1 deposant que, protestant 
que per aquesta deposició que el1 ha a fer no preiudich a la remissió, /- 

fol. 35' la qual lo senyor bisbe li ha feta en la" vila o casal de Mantelles, general 
detots crims que hagués comesos fins en aquella jornada, a instancia de 660 
mossen I'abad d'Arlés e de mossen Johan de Margarit, cavaller, e de 
alguns/aItres notables  persone^,'^ de la qual remissió el1 deposant ne 

o 35" féu grans gricies al dit senyor e li besa les mans / e  s2agenollA als seus 
peus, el1 deposant deposa en les dites coses en la forma següent. 

E dix ell deposant que és veritar que eil deposanr fugí ab  los 665 
damunt anomenats. E el1 deposant se desfeu los grillons. 

lntemgatus qui dona consell, favor ni ajuda en la dita fuyta ulra los 
fol. 36' damunt anomenats, e dix el1 deposant que no u sap, car les / arte1 larias 

ab que el1 deposant e los altres fugiren de la presó, los doni" lo dit 
Janer Garcia. 670 

74 &4"er, mr. febrer. 
75 la. regueix f- rarllot. 
76 persones, regsaix e no resmenys dix eU deposanr ques rntllnt 
77 dona, -o- ercrit ,obre -a-, t ~ e p e i x  -ren ratllnt. 



DEL TRENCHAMENT DE L4 PRESO DEL BlSBE 107 

Intemgatus si el1 deposant, a la axida que féu de la porta del palau, 
naffri en Johan Ramós, carceller del dit palau, e dix el1 deposanr que 
s t i  en veritat que el1 deposant se acali primer per la paret de la dita 

fol. 36' presó, e aprés lo dit Johan Martí, e a prés lo dit Janer / Garcia. E con 
foren a la porta del palau, lo dit catceller arrenci un basaiert, que tenia, 675 
e dona un colp a ell deposant e nafri'l en la m i  e en la cara, en los quals 
lochs el1 deposant aporta bon senyal. E en acb el1 deposant aferra lo hras 
del dit carceller perquk no.1 pogués més damnificar. aprés d ' a ~ o  lo 
dit mossen Janer79 aferra de part detrh lo dit carceller. E creu eli 
deposant que si lo dit carcelier fon nafrat, que.1 nafta lo dit Janer, que ell680 

fol. 37' deposant no.1 toca ni.1 /nafta, ne aytanpoch no.1 nafta lo dit mosskn 
Johan Martí, car lo dit mosskn Johan Martí isqué abans que.11 depo- 
sant. 

Intew~gatus si gent armada e desarmada speraven a eli deposant e als 
altros, qui hgiren, per rehre'ls o per aiudar-los, si haguessen sobres, e dix 
el1 deposant queao no viu ne trobi negú qui.ls aiudis, mas que lo dit 685 
mosskn Janer havia dit a el1 deposant e als altros que a la exida 
troharian gent de foras8' qui.ls enpararian e.ls aiudarian, si havian so- 
bres. 

78 E, regrreix en acb ra r l l ~ f .  
79 Janer, rezzeix sporrh ratllar. 
80 que, repeix U- rilJli?t. 
81 focas, regueix quis rarllat. 


